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K npo6aemaTuke ayainoBu3yajabHOI0 nepeBoaa — KyJbTYPHbIii acleKT

The purpose of the article is to present translation problems in the
process of translating cultural realities from Polish into Russian. The scope
of the analysis is based on Polish cult films, rich in cultural elements. The
translator's role is to mediate between two different cultures, which is why
the translator should be characterized not only by subject-related
competence, but also by cultural competence. In this article we try to define
the concept of ,cultural elements”, then analyze selected examples from
popular film productions.
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IlepeBon sBiA€TCA MPOLECCOM, CYThb KOTOPOIO 3aKJIIOUAETCS B
HHTEpIpETallii B OIHOM S3BIKE TOI'O CMBIC/IA, KOTOPBIA 3aJOXKEH B
HCXOIHOM TEKCTe. OTOT TPOIECC OJHOBPEMEHHO M TPYAHBIA, U
TpeOyIOMI COOTBETCTBYIONIMX 3HaHWK. [lepeBoja mepemaeT He TOJIBKO
SI3BIKOBBIE CHUCTEMBI. [Io3TOMY B NEpBYIO OyepeAb OH KacaeTcsl B3ahMO-
CBA3aHHBIX KyNbTyp. B pesynbTare KyIabTypbl TECHO IEpEIIETAIOTCS!
9JIEMEHTHI OJHOW MOTYT OBITh NEPEHECCHbI B PEaIHh JAPYTrOH KYyJbTYPHI.
[MapamnensHO Ha3BaHHBIE COOBITHS TIO3BOJSIIOT OCO3HATh KYJIBTYPHYIO
pasHUIy MEXY SA3bIKaMH, KYyJIbTYPHBIMU 3JIEMEHTAMH U HETIOCPEICTBEHHO
KyJlbTypol mepeBofa. MeXKyIbTypHOCTb, BBITEKAIOLas U3 JaHHOTO
rpoLecca, MposABIIIETCS B OTHOLIEHUM K CaMOW Ipoueaype HnepeBoja Kak
KyJIbTypHOTO TpaHc(epa W K pe3yiapTaTy Ipolecca MepeBoja, CyIIeCTBY-
IONIETO B IOJHON 3aBHCHUMOCTH OT KyJNbTYpHlL. [laHHBIA (akT MO3BONSET
MIPOAHATIN3NUPOBATE MIEPEBOJ C TOYKH 3PEHUS KyJIbTYPHOTO KPyra, TO €CTh
BO B3aUMOCBSI3M C KYyJbTYpOH M €€ DJIEMEHTaMHU LEJIEBOM ayAUTOpPHUH.
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B manHOM KyIBTYpHOM KOHTEKCTE IOSBIIIOTCS TPYOHOCTH B IIEPEBOJE
($HIEMOB, 0COOCHHO KYJIBTOBBIX MOJBCKUX KoMenuii. JJoBonbsHO mpoOiemMa-
TUYHBIM SIBJSICTCS ayAHOBU3YaIbHBIH TepeBon. DUIBMBL, CO3JaHHBIE B
Pa3HBIX KyNbTypaxX M Ha Pa3HBIX S3BIKaX, MEPEBOAYUK IPUCTIOCAOIMBACT K
SI3BIKY M KYJIBTYpE APYTOH, KaK MPABUIIO, TYXKOH CPEIbL.

KynbTypHBIE 31IeMEHTBHI OCOOCHHBIM 00pa3oM  COCAMHSIOTCS C
KYJIbTYPOH IaHHOM CTpaHbl. DTO KacaeTcst UMEH COOCTBEHHBIX, 00OpalleH i,
CBSI3aHHBIX C OpraHM3alMeldl >KU3HHM, OObIYaeB M IPUBBIYEK, IIMTAT,
TIOTOBOPOK U aJuleropuii. B To jke BpeMsi OHM HEMOCPEACTBEHHBIM 00pa3oM
CBSI3aHBI C JINTEPATYPOil JaHHOM CTpaHbI U e€ UCTOPHEH, a TaKKe C HHBIMHU
chepamMy KyJIbTYpbl, TaKMMH KaK My3blKa, (QHIbM, HCKYCCTBO M T..I.
MHoro4uciIeHHbIe KyJIbTYPHBIE Pa3JIMudsl TAKOTO THIIA 3a4acTyl0 BecbMa
CIO)KHO OOBACHUTH HHOCTpaHIaM. [lo3ToMy, B3SBOINCH 3a TIEPEBOJ
MPOU3BEACHUH HCKycCTBa C KYJIBTYPHBIMH DJICMEHTaMH, HEKOTOpBIC
TEOPETHKH TOBOPAT O TaK HAa3bIBAEMOW «4yKIOCTH B mepeBoje» [6, C. 43-
52]. B ciyuae KyImbTypHBIX 3JEMEHTOB HE CIEAYET pAcCUMTHIBATH Ha
OIMHAKOBYIO PEAKINI0 WEeNoW ayauTopuu. VIMEHHO TO, 4YTO SBISIETCS
XOPOIIIO y3HABAEMBIM M POTHBIM UIS ayIUTOPHH OPUTHHANA, OyIeT TyKUM
W HEHM3BECTHBIM, a MHOT/A JaKe SK30THYECKUM JJIsl ayJUTOPUH TepeBoja
[3, c. 72]. B cBs3u ¢ 3TUM ayaUTOPHS MEPEBEICHHBIX TEKCTOB C OONBIIUM
KOJIMYECTBOM KYJIBTYPHBIX KOJIOB HE MOHMMAaeT BCEro, 4YTO IOHSATHO |
MPOCTO JJIs1 UCXOJHOM ayIUTOPHH.

Camo siBJI€HHE KYJIBTYPbl OIpEAeNseTcs Kak KOMIUIEKC 3HaueHHH,
HOpM, a Takke 00pa3loB u 00pa3oB. 3HAYCHHS MOTYT UMETh XapakTep
HMHTEJUIEKTYaJIbHbIM, 3CTETUUECKUM, COLIMAJIbHBIN, X035 HCTBEHHBIN. B TO *e
BpeMsi HOPMBI MOTYT OBITh MOpajJbHEIE U TpaBoBble. OOpa3sl U 00pa3Ibl
KacaloTCsl TOBEICHUS, YUIPSKICHHH M T.A. Bce 3TH acmeKkThl KyIbTYpPHI
MpONaraHIuPyeMbl, 1 K HAM BBOJSTCS €AWHUIBI M COLUAIBHBIC TPYIIIIHL.
3TO MPOMCXOIUT MyTEM YCHJICHHS W TOSBJICHHUS OINPENEICHHOTO MHTEpeca
u notpebHocteit [4, ¢. 57]. KynbTypHbIle 371eMeHThI MOTYT OBITh HEHTpaTh-
HBIMHM C TOYKHM 3peHus 1leHHocTH. OOpasipl, B CBOIO Ouepeib, MPUBHOCST
omnpejeneHHble 1leHHocTU. KynbTypa siBisieTcsi KOHQUrypanuen 3ayueHHbIX
MOBEACHUH U MX Pe3yJbTaTOB, & MX COCTABJIAIOLINE JJIEMEHTHI ACIATCS U
MEPENAOTCS CPeIH WIEHOB JaHHOTO obmiecTsa [5, €. 49].

B KyJbTypax, OCTalOIIMXCS B OJIM3KMX OTHOLICHUSX, B3aWMHas
CO3HATEJIbHOCTh CHUMBOJIOB WIJIM KYJBTYPHBIX KOJOB MOXET OBITH
JIOCTaTOYHO BBICOKOW. B nmaHHOM cirydae peub na€r B OoJbIIEH CTENeHH O
KYJIBTYPHBIX DJIEMEHTaX, COJEPXAIIMXCS B IOHATHAX, BOOOpa)KEHHH,
oOpaszax, TIpaMMaTH4YeCKHUX CTPYKTypax WM TekcraX. KynbTypHOe
paccTosiHie, B CBOIO OYepeb, YIIIyOsseT pasHUIly MOHATHH. DTO MOXKET
YCIOXHSTh OTJIMYME KyJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, co3ziaBast Oapbepbl Juis
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nepeBosa. OcoOEHHO S3BIK KaK OOIIECTBEHHOE IMPOU3BEICHHE SIBIACTCS
HEOTIENUMOM YacTbi0 IMBWIIM3AIMK W KYJNbTYpbl IaHHOTO pETHOHA,
OTpaXXaeT Pa3HHUIy B CIOCOOE BOCHPHATHS BHESI3BIKOBOM pPEalbHOCTH, a
TaKke oOpasusl ¥ HOpMBI moBemeHust [1, €. 5]. Takum oGpa3om,mnepeBos
peanuii OCTPOCH Ha KyJNbTYPHOH OCO3HAaHHOCTH M KOMIIETEHTHOCTH, a
MUHTEPIIPETalsl WHOH KyJIbTYypBhl CTPOUTCS HAa COOCTBEHHBIX KYJIBTYPHBIX
npaBwiax M oOblyasx. IlepeBoguMK ImepenaeT JIMYHYI0 HHTEPIPETALHUIO
KyJIbTYpHBIX 3JIEMEHTOB, KOTOpBIE CIEIyIOT W3 OpUTMHala, a ypPOBEHb
HeWTpanu3aluy, WHBIMH CJIOBAMH, TPHONMKEHHS K YCIOBHAM LEJICBOM
ayAUTOPUU KYJIBTYPHBIX DJIEMEHTOB, SIBJISETCS CTPATETHUYECKHM pEIICHHEM
nepeBoAuYMKa. B TakoM pgyxe, OHa JOMKHA CJEAOBaTh U3 OCO3HAHUSA
CYIITHOCTH HEMEePeBOIUMOCTH B KaXKIOM KOHKpeTHOM ciydae [3, . 76]. B
9TOM KOHTEKCTE CJIEAyeT IOMHHTb, 4TO MHOTOKYJIBTYPHBIH XapakTep
COBPEMEHHOTO €BPOMNEHCKOro O0IIecTBa SIBIAETCA CIEICTBHEM TIJI00aIH-
3arud. B TakoM cirydae MBI TOBOPUM O MPOHHWKAHHUH KyJIbTYPHBIX MOZEIEH,
H/ICAJIOB W IEHHOCTEH B Apyroe oOmecTBo. J{aHHBIM mpouecc HacTymaer
Onaromaps pa3BUTHIO M N3MEHEHHSAM B TEXHUKAaX KOMMYHHUKAIINH.

UYro KacaeTcs epeBoAa KyIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB, B TEOPUH IEPEBOA U
B KYJBTYPHBIX UCCJIEJOBaHUAX MOXXHO 3aMETHTh OYEBUIHYIO AUXOTOMHIO.
C oaHOI CTOPOHBI, COBpEMEHHAsi pOCCHIICKas IIIKOJIa BBeJla MOHATHE TaK
Ha3bIBAEMBIX «peanuii», KOTOpble IEPeBOJYMKH HA3BIBAIOT «OE33KBHUBA-
JICHTHOW JIeKCUKOI». OMHAKO POCCHMCKYIO WIKOJNY YJIHMYMIM B ACCOIUH-
POBAaHUU peauii Mpex/Ie BCEro ¢ PyTHHHOCTHIO KU3HU B JaHHOW CTpaHe.
[TosTOMy mpemIOKEeHO OTKa3aTbCs OT TMOHATUS peajuidi B MOJIbB3Y
KYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB WJIM TaKKe 3JEMEHTOB, HE XapaKTepH3yeMbIX
KynbTypHO. K npyroii mkosie OTHOCHTCS, Cpelyl NMpOYnX, HCCIIEAOBATEINh
Kummrod XeHBOBCKH, KOTOPHIH Kak KOTHHTHUBHUCT ONpEACTSeT BeChMa
oOImMpHOE TOHATHE KYJbTYpHI, BKJIIOYAs TaKKe B €€ AacleKThl S3BIK.
KyJbTypHbIE 3JIEMEHTBI MOJYYarOT B CBSI3H C 3THM LIMPOKHUIl crektp [3,
C. 71].CornacHo XeHBOBCKOMY, K HHM OTHOCSTCS CBSI3H C JIUTEPaTypoi,
MY3BIKOIl U MCKYCCTBOM.AHANIOTHYHOE 3HAYEHHUE I HEr0 MMEIOT OJeXa,
0Jr01a, a TaKKE TPAJULIUK IPUBETCTBHS M MPOLIAHUSL.

Omnerepn BoiiTaceBu4 OTHOCHT K TpyIEe KyJIbTYpHBIX 3JIEMEHTOB
NMEHa COOCTBEHHBIE W Ha3BaHUSA OOpPSIOB, NPA3THUKOB, H3-3a YEr0
KyJbTYPHBIC 3JIEMEHTBI IEPEXOAT B Pa3psil HemepeBoAuMbIX [9, €. 77-79].
Bce KynbpTypHBIE acHeKThl, B TOM YHCIE SI3bIK, SBISIOTCS YHACHeNo-
BaHHBIMU. VITaK, S3bIK yCBaMBaETCs M COBMECTHO MCIOJIB3YETCS 0OIIECTBOM
nenukoM. OH sBJsIeTCSI KOHBEHIMOHAIBHBIM, YIIPABISIEMBIM OIpE/esIeH-
HBIMH ITpaBWIaMH. B CBSI3H € 3TUM NpaBuiIa 3TH NPU3HAIOTCS U COOTIOAAIOTCS
BCEMH WieHamu oOmuiectBa. Takum 00pa3oM, SI3BIK MpeJCcTaBisieT co00it TakKe
WHBIE 3JIEMEHTHI KyIbTyphl. [Ipr 5TOM OH MO/IEp)KMBAET MX, PACIIPOCTPAHSET
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U TIOMOTaeT Pa3BUBaTh. JTa HMCKIIOYUTEIbHAs YepTa BBINCISCT SI3BIK CPEIH
IPYTHX COCTAaBIAIOIIMX YacTe KyJibTypbl. [109TOMy SI3BIK TaKKe HMeeT
NPUHIUIUAIPHOE 3HAa4YeHHWe JUId Iepefadd KyJIbTyphl, CTaHOBSCH ee
JBWKYILEH cUIoW. B cBOIO odepenp, KyJabTypa SIBISETCS IMYyTEM Pa3BUTHUS U
(bopmupoBanus s3IKa [8, €. 25-36].

CyIecTBYIOT Hay4YHbIE TUCLUIUINHEI, TOICP>KUBAIOIIIE HCCIICJOBAHU
nepeBoga. C TOYKM 3peHUs KYJIbTYpHl, OJHOM M3 HambOoJiee Ba)KHBIX
JUCUMIUIMH SIBJISICTCS KYJIBTYpHas aHTPOIIOJIOTHS, COTJIaCHO KOTOPOH,
NIepeBO/ MOHUMAETCSI KaK «MEXKYJIbTYpHOE coObiTHe». B Teopun nepeBona
MOYXHO OOHapy>XHTh IPOTHBOIIOJIOKHBIE MHEHHSI OTHOCHUTENIHLHO OOparie-
HUSL C KYJbTYpHBIMH OJJIEMEHTaMu. HekoTopble W3 HHX MOJHOCTBIO
OTPHIAIOT IEPEBOIUMOCTD KYJIbTYPHBIX 2JIEMEHTOB. B TO ke Bpems npyrue
CTPEMSITCSI UX COXPAHUTb.

@OuibM, CO3JaHHBIA B KOHKPETHOHW KYJIBTYype HJIM S3BIKE, MEPEBOIYHK
JOJDKEH TPHCHOCOOMTh K IPYroMy S3BIKY M KyJbType, KOTOpbIe, Kak
NPaBMIIO, YYXKIBl CO3/IATENI0. B CBA3M ¢ 3TUM MepeBOAYHK B cBOeH dopme
nepeBoJa JOJDKSH ONPENeNICHHBIM 00pa3oM HPUMEHUTh WIH OTOPOCHTH
TeXHUKH nepeBoaa. [1noxoi mepeBox GpribMa MOKET pa3apakaTh 3pHTEIS
W JULIATh NPHATHBIX YYBCTB OT IPOCMOTpa. DTO HCKIIOYAET MO3HAHUE
HACTOSIINX DJIEMEHTOB KYJBTYPBI, BHITEKAIOIINX M3 OPUTHHAIOB JHAaIOTOB
[2, c. 4]. HekadyecTBeHHbIil mepeBoa (QuibMa JHIIACT 3PUTES BO3MOXK-
HOCTH BOCHIPHSATHS LEJIOTO JOMOJHUTEIEHOTO YPOBHS MEPUIETHH KHHO U
MEXKYJIbTYPHBIX UTP. DTO MPHUBOAUT HE TOJBKO K YIPOLICHHIO KapTHHBI,
HO TaKke K BO3HMKHOBEHHMIO HETaTHBHBIX OT3BIBOB O (uibMe. Bonbmioit
npoOneMoil A NepeBOJYMKa SBISIETCS IEpeBOJ Ha IIEIEBOM  S3BIK
KyJbTYPHBIX 3JIEMEHTOB. B TEOPETHYECKOM PpEIeHHH MOXHO BCTPETUTh
TP CTpaTerud mepeBoja KyIbTypHBIX sBieHuid. [lepBas — 93710
MaKCUMaJIbHOE BMELIATENECTBO B TEKCT € MOMOIIBIO  KYJIBTYPHBIX
3aMEHHTENIeH, HampaBJIeHHOC Ha LENEeBBIX 3puTeneil. Orta cTparerus
Ka)KeTCsI CaMoii ITPaBUIIbHOM, TaK Kak MO3BOJISIET 3PUTENI0 CMOTPETh (QUIIbM
0e3 IMIIHUX TpyAHOCTEeH. BTOpoil crparerueil SBISETCS COXpaHCHHE
KYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB, MPOUCXOASLIMX U3 s3bIKa co3jarens. B cBs3u ¢
9THM TEPEeBOJ HAOMpPAEeT XapaKkTep 4YyKEPOJHOCTH, a MOMCK KaKHUX-THOO
S3bIKOBBIX 3aMEHHTENIel He KaxkeTcs o0s3aTelbHbIM. Tperhsi cTparerus
Kacaercsi HelTpain3aliy KyJbTYPHBIX DJIEMEHTOB 10 MEPe BO3MOYKHOCTH.
TeMm cambIM (paza ¢ MOIIHBIM KYJIBTYPHBIM MOCBUIOM CTAHOBUTCSI HUYETO
HE 3HAaYaIllUM IPEIIOKEHHUEM, T. €. yTpauuBaeT cMbich [7, €. 153].

B naHHO#l craThe aBTOp aHAJIM3UPYET S3BIKOBOM MaTepuan U3
KyJbTOBOH MOJBCKON KoMemun Sami Swoi (Bce ceou) CunbBectpa
Xennunkoro. Ilepen mepeBomYMKOM cCTOsUIa 3ajada CIIPaBUTbCS C
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MHOTOYHCJIEHHBIMU KYJIBTYPHBIMH CCBUIKAMH, KOTOPBIM OYET MOCBSIIEHO
0COOEHHOE BHIMAaHHE.

IlepBbIM  JOCTOWHBIM BHMMAHHS IPUMEPOM SBJIAETCS (PpParMeHT
nuanora u3 GpuibMa Sami Swoi (Bee céou).

Kargul — Jak to gdzie, na zapowiedzi jedziemy dawac, he, he, he,

Pawlak — O!

Zenek — Przeciez ja juz po $lubie.

Pawlak — Oj po rejestracji, a w sprawie $lubu trzeba nam do ksiedza pojsc,
na zapowiedzi dac.

Zenek — Ja mam i$¢?

Pawlak — O, co tak jemu oczy d¢ba stangli, toz, toz chyba nie ja.

Kapryn — Kak sto kyna? B niepkoBb, BeHUaThCs.

3eHek — Ho Benp s yrke 3aperncTpupoBaIcs.

IMaBnak — [la magHO, Kakast TaM peructpanus. Hamo HaM Kk Kc€Hm3Y
CXOIIUTB.

3enex — A moipkeH natu?

[TaBnak — Hy urto Tb1 BeITapammics? Hy He s xe!

YacToTa 2JIEMEHTOB C KYJIBTYPHBIMH 4YepTaMH B JaHHOM (parMeHTe
OuUeHb BeNMKa. be3 NpaBWIbHBIX NPUEMOB II€peBOJia TEKCT ObLT ObI s
PYCCKOSI3BIYHOTO 3pUTENS HEIOHATEH, a 3T0, B CBOIO OYepe/b, IPUBENO OB
K OmuOOYHOM wWHTepmperanuu ¢uibMa. B IpeacTaBIeHHOM JHaliore
MOSIBJISIETCSI  HECKOJIbKO COOBITUH W Ha3BaHWUW, KOTOpBIE CJEIyeT
MIPOKOMMEHTHPOBATE. [IepBbIM sIBIIACTCS SIBIEHUE zapowiedzi (oenawenus),
ompeneneHHoe B CroBape moibekoro si3sika PWN ciemyromumm oOpasom:
0o0BsIBIIEHHE B KOCTele ¢ Kadexpbl HAaMEpPEeHHUs JIBYX JIIOJEH BCTYNUTH B
Opak. DTO 3JEeMEHT, XapaKTepHBIN IS MOJIBCKOH KyIbTYpHl. B mepeBome
UCTIONIb30BAaHA TEXHWKA M3MEHEHUs AMAJIOTOB M HAa MECTE CIIOBa zapowiedz
BBE/ICHO BBIPAKCHUE 6 yepkoeb eenuamvcs | wzigé slub. B mnepBom
(parMeHTe OYEBHHO, YTO MEPEBOIUMK CTAPAICS KaK MOXKHO 0oJiee TOUHO
OOBSICHUTh PYCCKOMY 3PHTEN0 Pa3HHIy MEXIYy OpakoM IpakJaHCKHUM U
LIEPKOBHBIM. DTO JOMOJIHUTEIBHO MOJUYEPKHYTO B OPUTHHAIBHOM JHAJIOTE.
Brnaromaps u30paHHON TEXHHWKE 3pHUTENb MOXET IpPaBUIBHBIM 00pa3oM
MOHSTH CIOKET (hUIbMa.

CrnenyomuM IyHKTOM, KOTOPOMY HYXHO TIIOCBSTHTH BHHMaHUE,
SIBISIETCSL PEJIMIMo3Has TepMuHosiorus. IlepeBomumk mbITaics IOKa3aTb
Pa3HHUILY B HOJBCKOWH M PYCCKON PEIMIHO3HBIX TEPMHHOJOTHAX M PEIINIICS
OCTaBUTh IOJbCKOE 3HAuUeHHEe KcéHO3 | ksigdz B peIuMKe OIHOTO H3
akTepoB. Mnus 3THM IyTeM, HHTEPECHBIM SIBIISIETCSI HCIIOJIb30BAaHHE B
NepeBOJIC BBIPAXKEHHUS yepkosdb | CErkiew, Tak Kak 3TO PElUrHO3HOE yUpexk-
JICHUE, XapaKkTepHoe Ul NPaBOCJIaBHOM Bepbl. JlaHHBIH BBEIOOP HECKOJIBKO
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MEIIACT BOCHPUATHIO TOJNBCKAX W POCCHICKHX peaquii U MOXET
OTIpEJETICHHBIM 00pa30M HUCKaXaTh PEaTbHOCTD.

Mania — A nie oszukuje on? Za jedno jej stowo dziesig¢ podaje.

Pawlak — A mnie skad wiedzie¢. Moze ich mowa taka dtuga.

Mania — Zeby przez ta niemieckg spowiedz, mama choé¢ czy$éca dostapila.
Pawlak — Moze si¢ Pan bog zlituje i odpusci.

Masst — A oH He 0OMaHbBIBaeT? 3a 0JTHO e€ CJI0BO JECATh BBIIACT.

ITaBnak — OTkyna >ke MHe 3HaTh? MOXKeT, y HUX SI3bIK TaKOM JONTHiA.

Manst — OX, X0Th ObI OHa, Omaromaps 3TOW HEMENKOH HCIOBENHW, B pai
rnomnana.

ITaBnak — Moxer, ['ocrioas bor cmunyercs u rpexu el mpoCTHUT.

Kak BumHO BO (pparMeHTe BbIlIE, Pa3rOBOP MMEET MECTO BO BpeMs
UCMOBEIM M IOCICIHEro mnpudaiieHus O0oibpHOU. CeMbs MEpekHUBacT o
JyIlle CBOCH POJCTBEHHHIBI IMOCIE CMEPTH, a NPUYUHOHN MepeKuBaAHUI
SIBISIETCSL TIPOBOJIAIIUI HMCIOBEAb KCEHA3 HEMEIKOrO MPOUCXOXKICHHUS.
AOCTparupysch OT MOJIBCKHX CTEPEOTHIIOB, B MEPEBOAC MOXKHO 3aMETHTh
HU3MEHEHHEe clioBa ¢ CZyséca (uucmuauwia) wa raj (pait). IlepeBomumk
NPaBWJIBHBIM 00pa3oM TPOW3BENl TEPEeBOJ| KYJIbTYPHBIX JJIEMEHTOB,
COXpaHds IMpU 3TOM BO3MOKHOCTH IPAaBUJIBHOTO BOCIIPUATHSA CHOXKCTA. B
MEpEBOJIe UCTIOIB30BANIOCH BhIpakeHue nonacmo ¢ pai | dostaé sie do raju,
TaK Kak MpaBOCTaBHAS IEPKOBb CUMTAET KATONHYECKYIO MTOKTPHHY O
YUCTWIMILIE €pechlo. B IpaBOCIAaBHONM TEOJOIMM BBICTYNAOT pal U an.
HpeI[CTaBHeHHI)Ie J0 DOTOT0 MOMCEHTA IMIPUMEPLI IMOJAYCPKUBAIOT POJIb
MepeBOAUMKA KaK MeIHaTopa MeXIy AByMs Kyibrypamu. OH wurpaer
KIFOUEBYIO DOJIb B IIEPEBOJIE TAKXKE KYJIbTYPHBIX TEKCTOB. 3pHUTENb,
OTHOCSIIUICSA K MHBIM KYJBTYPHBIM CJIOSIM, O0paIasich K pa3BJICUYCHHIO B
(hopMe HHOCTPaHHOTO (HUIBMA, TOIDKEH OBITh MOIrOTOBICH K MHBIM, HOBBIM
KyIbTYpHBIM peanusiM. CTONKHOBEHHE C HUMHU JIOJDKHO OBITh MOBOJIOM K
Pa3BUTHIO U PACIIMPEHUIO TOPU30HTOB, 4 HE YyBCTBA OTUYY)KICHHOCTH.

Kargul — Okrazaja nas ze wszystkich stron.

Pawlak — Tak, ale kto?

Kargul — Znowu okupacja.

Babcia Eleonora — Okupacja, okupacja! Na pewno na Wielkanoc strzelajg z
kaniflorkow.

Kapryn — OkpykaroT Hac co BCEX CTOPOH.

[TaBnak — [a, HO KTO?

Kapryn — Onsts okkynamus.

babymrka — Okkynanust, okkynamnus... Hebocs, natot ¢eiiepBepku.
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[IpencraBneHHBIN QparMeHT HeceT B ceOe KyJIbTYpHBIC YEPTHI, KOTOPBIE
MEPEBOAYNK HE NMPOUTHOPUPOBal. Jlpamor nMeeT MecTo B MOMEHT, KOTJa
ceMbs [laBIAKOB CHNBIIMT BBICTPENbl KapaOWHOB W B3PHIBBI MHUH. OTO
BBI3BIBAET CTPaxX y aKTEPOB, BEAYLINX JHCKYCCHIO O TOM, YTO NMPOMCXOAUT
cHapyxu. B opurmHaipHO# Bepcuu, Onmaromaps KOMMEHTApHIO 0aOymiku
OneoHOpH! (caMoii cTapoii B poxy [1aBisSkoB), MBI MOKEM TTO3HAKOMHUTHCSI C
OIHOM W3 MOMYJSPHBIX IAcXalbHBIX 3a0aB, MOMYJSIPHBIX B IIOJBCKOU
cronune. Kannudropuyn siusercss 6a30BbIM BELIECTBOM, HCIIOJIB3YEMBIM
JUIL  TIPOM3BOJICTBA IeTapA. Bi3pbiBanwe kaHHupTOpHaa (merapn,
(eiiepBepKOB) SBIAIOCH TPAAWIHOHHBIM TIaCXaNbHBIM  pa3BlICUCHUEM
BaplIaBCKOW MOJIOAEXH. B Hacrosiiiee BpeMs JaHHas TpaguLUsl OTMHUPAET,
M3-3a YEero U caMo BBIPAKEHHE CTAHOBUTHCS BCE MEHEE TOIYJISIPHBIM CPean
MOJIOZOTO TOKOJeHUS. B pocchiicKoil BepcHH HMCHONB30BAHO BHIPAYKCHHUE
Odasamb  ¢hetiepsepru | puszczaé fajerwerki, u mpomyiieHo Ha3BaHHE
npazaauka Ilacxa (Wielkanoc). TlepeBoguuk oOTKazancs OT MOMBITKA
NepeBoAa TMOJBCKUX pETM W BBIOpal HEHTpanbHYI0O BEpPCHIO, HE
NCKaKAOLIYI0 BOCIPUATHA (HUIbMa, HO OTPAaHWYHMBAIOIIYIO IS 3PUTEIS
HOBBIE KYJNbTYPHBIC 3HaHHA. PycCKWi TepeBOJYMK BHIOpalm COOTBET-
CTBYIOIIMI BapUaHT, MOCKOJBbKY PYCCKOS3BIYHBIH 3pHUTEIb YyBCTBYET
Ba2)XKHOCTh TOTO, YTO IPEACTABICHO B JaHHBII MOMEHT Ha JKpaHe. Tak
MPOMUCXOIUT H3-32 HCIOJIb30BAaHUS CJIOBa (peliepepku, 4acTO TPHUMEHS-
€MOT0 Cpellyl PYCCKHX BO BpeMs Ba)KHBIX MEPONPUSTHI, Hampumep, JleHb
Poccun nmm Jlens Ilo6exast. [IpencraBieHHbIN MpUMep OTJIMYHO MOKa3bIBaeT,
YTO HE BCET/Ia KyJIbTYPHBIN 3JIEMEHT OBbUT BEPHO TIepe/iaH BO BPEMSI IIepeBO/Ia.
B nmaHHOM citydyae 3TO JIMINAeT 3pUTeNsl HOBBIX 3HAHWH, OJTHAKO HE UCKaXKaeT
nepefadn  ClokeTra. BakHOW 3amaueil TepeBOAUMKa JOJDKHO — OBITh
COXpaHEHHE pEAIMCTUYHOrO IIOJX0Ja M OCO3HAaHHWE, 4YTO IepeBOJ
TIOZIBEPTaeTCsl OIPE/ICNICHHBIM MOTEPSIM, KOTOPBIE CIIO’KHO KOMIIEHCHPOBATD,
XOTs1 Oorarple 3HaHWS TIEPEBOJYMKA O MHpE, IOJUTHKE W HCTOPHU
YMEHBIIAIOT PUCK JAaHHBIX IOTEPb. YJaleHHEe KYJIbTYPHBIX JJIEMEHTOB B
MIepeBOJIC MOKET CBHUIETEIHCTBOBATH O NMPUHIIMIIE HENEPEBOIMMOCTH MU O
CO3HATENIbHOM M CYyOBEKTMBHOM pEIIeHHH IePeBOJIYMNKA OTKAa3aThCsi OT
OIIPe/ICNICHHBIX KOJIOB, COJIEPIKAIINXCS B TEKCTE.

Pawlak: To si¢ odsztapirowaty, dziady kalwaryjskie.
[TaBmak: BoT oxenmcek, 0600pBaHIIHL.

B nuTtHpyeMoii perumke MCIob3yeTcsl MONBCKUH (pa3eosorndeckuit
obopor dziad kalwaryjski, koTopblii oOmMChIBaeT HHMILEro, MPOCSIIETrO
MUJIOCTBIHIO TI0JI LIEPKOBbIO. B pasroBOpHON pedr 3TOT TEPMHUH HCIOJb-
3yeTcss B OTHOLICHMM OeJHOro denoBeka. Ha3BaHHWE MPOMUCXOAUT OT
Kalwaria Zebrzydowska — ropoma B Ilonblie, rae 4acTo BCTpEYasuCh
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JIFOZIM, TPOCSIIE MHUJIOCTHIHIO BHE LEPKBU WM NEPEXOIAINNE U3 JIOMa B
noM. IlepeBon comepXUT HENTpanbHBI BapUaHT Pa3rOBOPHOIO S3bIKA —
obopsaney.

AHanu3 marepuana OCBEINACT KyJIbTYpPHBIE CIOXXHOCTH, C KOTOPBIMH
CTajKuBaeTcs nepeBomduk. CiemayeT MOAYepKHYTh, YTO IPEACTaBICHHBIN
MaTepuan SABISIETCS 4YacTbio Oojee IITyOOKMX aHATUTHYECKHUX HCCIENO-
BaHUIl epeBoia KyJIbTYpPHBIX IEMEHTOB B ayJHOBH3YyalbHOM IIEPEBOAE U
HEBO3MOXHO TPUHATH €ro Kak ucdepnbiBaromuil. IcciaenoBaHHBIN
MaTepual MO3BOJSE€T CAelaTb BBIBOJABI, 4YTO UHCIO KYJIbTYPHBIX
KOHHOTallMd B KYJBTOBBIX IIOJIbCKHX (UIbMax SIBISIETCS BecbMa
BHYIIUTEIbHBIM U BIMSIET Ha MHTEPHpPETAllMI0O M BOCIPUATHE KHHO-
Martepuana. OcHOBHOM 3afayel nepeBoJUUKa KaK KyJlbTYpPHOTO MeAuaTopa
JOJDKHO OBITh W30€raHue CHUTyallli, B KOTOPBIX YyXas KyJIbTypa B
pe3ynbTaTte IepeBoAa NPHOOpETaeT KOHTEKCT HEMOHSATHOW W CIIOXHOM.
[TepeBox momkeH MproOpPECTH XapakTep MEKKYIbTYPHOTO MOCTA.

Jlureparypa

1. Aleksander Z. Elementy lingworealioznawcze w nauczaniu jezyka
rosyjskiego. Warszawa : WSIP, 1982. 94 c. 2. Belczyk A. Ttumaczenie
filmow. Wilkowice: Dla szkoty, 2007. 156 ¢. 3. Hejwowski K. Kognitywno-
komunikacyjna teoria przektadu. Warszawa: PWN, 2006. 198 c. 4. Kaminski A.
Funkcje pedagogiki spotecznej. Warszawa: PWN, 1974. 425 c. 5. Kroeber A.L.
Istota kultury. Warszawa: PWN, 1989. 697 c. 6. Lewicki R. Obcos¢ w
przektadzie a obcos¢ w kulturze. Przekfad — jezyk — kultura. 3a pen.
R. Lewicki. Lublin: Wydawnictwo Uniwersytetu Marii Curie-Sktodowskigj,
2002. 203 c. 7. Tomaszkiewicz T. Przektad audiowizualny. Warszawa:
PWN, 2006. 233 c. 8. Wilczek P. Roznice kulturowe jako wyzwanie dla
ttumacza. Odmiennos¢ kulturowa w przekfadzie. 3a pen. P. Fast, P. Janikowski.
Katowice—Czestochowa: Wydawnictwo Naukowe Slask, 2008. 258 c.
9. Woijtasiewicz O. Wstep do teorii ttumaczenia. Warszawa: Tepis, 1992. 119 c.

Mapuna Ilawenxo
2. Yuma, Poccuiickas @edepayus

IIpeneaeHTHBIE (PEHOMEHBI KaK 00BEKT MepeBoia

This article deals with names of biblical origin as precedent phenomena
— names, situations (events), texts or their combinations, which are the basis
for creating nominations in the languages of Christian culture. The author
looks at the possibility of transmitting their meaning by means of another
language, as well as features that should be taken into account when
translating texts containing names of biblical origin into languages that
historically operate with biblical names and concepts.
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